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Dictionary	 –	 opinion	 expressed	 as	
truth	in	alphabetic	order.	

John	Ralston	Saul1	

	

Introduction	

Dictionaries	have	long	been	an	important	tool	used	in	the	navigation	
between	languages	and	cultures	and,	as	such,	they	are	able	to	expose	
certain	 power	 dynamics	 and	 inequalities	 inherent	 in	 the	 act	 of	
translation.	Bilingual	dictionaries,	especially,	provide	 insight	on	 the	
spaces	of	contact	between	two	particular	linguistic	communities	and	
the	 influences	 and	 constraints	 therein.	 In	 this	 paper,	 I	 analyze	
bilingual	 dictionaries	 between	 the	 Native	 American	 Cree	 language	
and	 a	 colonial	 language	 (either	 French	or	English)	 in	 the	Canadian	
context.	 Through	 a	 focus	 on	 contemporary	 dictionaries,	 it	 may	 be	
possible	 to	 illuminate	 new	 perspectives	 on	 historically	 and	
continuingly	complex	linguistic	and	cultural	relationships.	

Although	 the	 2011	 Canadian	 census	 recorded	 over	 60	 Indigenous	
languages	 in	 12	 distinct	 language	 families,	 only	 two	 Canadian	
territories	 give	 official	 status	 to	 these	 languages:	 in	 Nunavut	 with	
Inuktitut	and	Inuinaqtun;	and	in	the	Northwest	Territories	where	11	
different	 languages	 (including	 English	 and	 French,	 as	 required	 by	
federal	law)	are	listed	in	the	Official	Languages	Act.	Other	than	the	two	
colonial	languages,	only	three	of	the	listed	languages	(Cree,	Inuktitut	
and	Ojibway)	have	enough	native	speakers	to	be	deemed	viable	for	
long‐term	survival.	Indeed,	in	Canada,	there	are	four	times	as	many		

                                                            
1	John	R.	Saul,	The	Doubter's	Companion:	A	Dictionary	of	Aggressive	Common	
Sense,	New	York,	Free	Press,	1994.	
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Abstract	
This	 study	 analyzes	 the	 active	 players	 and	 influences	 involved	 in	 the	
production	 of	 contemporary	 Canadian	 bilingual	 dictionaries	 between	 the	
endangered	Native	American	Cree	language	and	a	colonial	language	(either	
French	or	English).	The	corpus,	consisting	of	10	dictionaries	published	after	
1990,	was	analyzed	with	a	 focus	on	 funding	sources,	 coordinating	bodies,	
and	 editorial	 decisions	 (including	 dialect,	 language	 used	 in	 explicative	
material,	cited	motivations/purposes	of	the	project,	use	of	SRO	or	syllabic	
Cree,	 etc.).	 Although	 the	 initial	 hypothesis	 of	 this	 study	 was	 that	 the	
dictionaries	would	be	divided	with	little	overlap	between	general	Canadian‐
government	and	Cree‐community	initiatives,	thereby	mirroring	a	history	of	
detrimental	governmental	 interventions	and	underfinanced	First	Nations‐
centric	 projects,	 the	 corpus	 and	 analysis	 presented	 here	 indicate	 that	
cooperation	 between	 Cree	 organizations,	 governmental	 bodies,	 and	
universities	 was	 a	 fundamental	 aspect	 of	 each	 project.	 Colonial‐language	
dominance	in	explicative	material	and	surprisingly	strong	Christian	religious	
influences	 are	 also	 observed	 consistently	 throughout	 the	 corpus.	
Nevertheless,	the	purposes	cited	for	the	creation	of	these	dictionaries	can	be	
grouped	 into	 5	 distinct	 categories,	 all	 of	 which	 indicate	 that	 these	
cooperative	 projects,	 though	 influenced	 from	 many	 directions,	 focus	
unanimously	on	supporting	and	valorizing	the	Cree	community,	culture	and	
language.	
	

native	speakers	of	Punjab	than	there	are	of	Cree.	The	percentage	of	
people	 reporting	 an	 Indigenous	 language	 as	 their	 mother	 tongue	
declined	 from	87.4%	 in	1951	 to	29.3%	 in	1981	(Norris,	1998)	–	 in	
2011,	 this	 percentage	 was	 less	 than	 1%,	 with	 0.3%	 being	 Cree	
speakers.	French	and	English	dominate	linguistically	as	the	recorded	
mother	tongues	of	21.3%	and	56.9%	of	Canadians	respectively	(2011	
census).	Overall,	the	average	age	of	Indigenous	speaker	populations	
in	Canada	has	increased,	indicating	that	the	younger	generations	are	
not	learning	the	languages,	a	key	element	of	language	death.	

Although	discussion	of	the	problematics	inherent	to	language	loss	and	
the	Canadian	policies	that	have	precipitated	or	prevented	this	trend	
are	 extremely	 important,	 this	 article’s	 analysis	 focuses	on	bilingual	
dictionaries	within	this	greater	contemporary	linguistic	context.	As	a	
physical	boundary	between	two	 language	groups	and	their	cultural	
baggage,	it	is	interesting	to	pose	the	question	of	who	is	creating	these	
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texts,	 and	 for	 whom?	 What	 linguistic	 groups	 manage	 (financially,	
linguistically,	 etc.)	 these	 translational	 projects,	 and	 are	 there	
informative	 or	 confounding	 influences	 to	 be	 found	 in	 the	 finished	
products	that	may	result	from	certain	editorial	biases?		

Before	 beginning	 this	 research,	 my	 initial	 hypothesis	 was	 that	 the	
dictionaries	 would	 fall	 into	 two	 distinct	 and	 opposing	 categories:	
either	they	would	be	limited,	region‐specific,	and	locally	funded	texts;	
or	 they	 would	 be	 large,	 general	 and	 potentially	 problematic	
government‐funded	projects.	I	anticipated	a	divided	corpus	testifying	
to	 little	 collaboration	 between	 the	 Canadian	 government	 and	 Cree	
organizations,	thereby	mirroring	a	history	fraught	with	detrimental	
government	 intervention	 and	 underfinanced	 First	 Nations‐centric	
projects	 (as	 detailed	 in	Milroy,	 1999,	Walsh,	 2005,	 and	MacMillan,	
1998).	 I	also	thought	the	dictionaries	would	exhibit	a	movement	of	
standardization	between	Cree	dialects,	since	lexicographic	texts	have	
often	been	used	as	instruments	of	unification	and	planning	(Fuertes,	
2011)	and	perhaps	even	more	so	in	government‐funded	projects.	In	
fact,	the	following	analysis	does	not	seem	to	support	any	aspect	of	this	
hypothesis	 and	 actually	 raises	 further	 questions	 based	 on	
observations	 regarding,	 among	 other	 things,	 the	 continuing	 role	 of	
religion,	 patterns	 of	 combined	 authorship,	 and	 specific	 linguistic	
choices	in	paratextual	elements	that	had	not	been	initially	anticipated.		

I	 begin	 the	 discussion	 with	 background	 information	 on	 the	 Cree	
language,	followed	by	a	brief	examination	of	dictionaries	and	aspects	
of	 lexicography	 in	 general	 that	 are	 relevant	 to	 this	 study.	 I	 then	
introduce	and	justify	the	corpus	and	briefly	describe	each	dictionary	
included.	 A	 subsequent	 analysis	 of	 corpus‐based	 patterns	 and	
observations	will	 follow,	 based	 on	 a	 set	 of	 pre‐determined	 criteria	
including	 dialect,	 project	 intent/purpose,	 size	 of	 compilation,	 and	
funding	 sources	 and	 affiliations.	 Finally,	 the	 article	 closes	 with	 a	
conclusion	 recapitulating	 the	 insights	 gleaned	 in	 the	 analysis	 and	
discussion,	as	well	as	proposals	for	further	research	ideas.	

	

On	the	Cree	language	

Not	 only	 is	 the	 Cree	 language	 one	 of	 the	most	 spoken	 Indigenous	
languages	in	Canada	with	around	70,000	speakers,	the	Cree	are	also	
one	of	 the	 largest	First	Nations	groups	–	over	220,000	members	 in	
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Résumé	
Cette	étude	analyse	 les	principaux	acteurs	et	 influences	 impliqués	dans	 la	
production	 de	 dictionnaires	 bilingues	 au	 Canada,	 entre	 le	 cri,	 une	 langue	
autochtone	menacée,	et	une	langue	coloniale	(soit	le	français	ou	l’anglais).	Le	
corpus	 de	 dix	 dictionnaires	 publiés	 après	 1990	 fut	 analysé	 en	 mettant	
l’accent	sur	les	sources	de	financement,	les	organismes	de	coordination	et	les	
décisions	 éditoriales	 (dont	 le	 dialecte,	 les	 langues	 utilisées	 pour	 les	
péritextes,	les	motivations/objectifs	du	projet,	l’utilisation	du	cri	syllabique	
ou	l’orthographe	romaine,	etc.).	Bien	que	l’hypothèse	initiale	de	cette	étude	
était	que	les	dictionnaires	seraient	divisés	avec	peu	de	chevauchement	entre	
les	 initiatives	 générales	 du	 gouvernement	 canadien	 et	 les	 initiatives	 de	
communautés	 cries,	 reflétant	 ainsi	 une	 histoire	 néfaste	 d’interventions	
gouvernementales	 et	 de	 projets	 autochtones	 sous‐financés,	 le	 corpus	 et	
l’analyse	 indiquent	 que	 la	 coopération	 entre	 les	 organisations	 cries,	 les	
organismes	 gouvernementaux	 et	 les	 universités	 était	 une	 caractéristique	
essentielle	de	chaque	projet.	La	dominance	de	 langues	coloniales	dans	 les	
péritextes	et	les	influences	chrétiennes	d’ampleur	surprenante	furent	aussi	
observées	de	 façon	uniforme	dans	 le	corpus.	Cependant,	 les	objectifs	cités	
pour	la	création	de	ces	dictionnaires	peuvent	être	répartis	en	cinq	groupes,	
tous	indiquant	que	ces	projets	coopératifs,	bien	que	leurs	influences	soient	
diverses,	centrent	unanimement	leurs	efforts	sur	l’appui	et	la	valorisation	de	
la	communauté,	la	culture	et	la	langue	crie.	
	

Canada,	 about	 38,000	 of	 whom	 live	 in	 Québec.	 Though	 there	 is	 a	
shared	 culture,	 the	 population	 is	 spread	 across	 Canada	 and	 is	 not	
homogenous	in	its	historical	experiences	and	linguistic	dialect.	Cree	
is	 an	 Algonquian	 language	 and	 is	 differentiated	 into	 five	 major	
mutually‐intelligible	 dialects:	 Eastern	 Cree,	 Central/Swampy	 Cree,	
Northern/Woodlands	Cree,	Moose	Cree,	and	Western/Plains	Cree.	All	
Cree	 dialects	 are	 written	 in	 both	 standard	 Roman	 orthography	
(nēhiýawēwin:	 itwēwina),	 henceforth	 referred	 to	 as	 SRO,	 and	
syllabically	 (ᓀᐦᐃᔭᐍᐏᐣ:	 ᐃᑗᐏᓇ),	 using	 shapes	 rotated	 in	 four	
directions	to	represent	syllables.		

As	 we	 will	 see	 below,	 Cree	 bilingual	 dictionaries	 make	 differing	
choices	in	how	to	represent	the	language,	either	choosing	only	SRO,	
both	SRO	and	syllabics,	or,	in	one	case,	only	syllabics.	Also	discussed	
in	 the	 analysis	 is	 how	 these	 dictionaries	 navigate	 the	 different	
dialects,	an	aspect	of	Cree	language	that	is	addressed	by	all	sources.		
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Although	the	Cree	language	is	currently	spoken	by	a	dangerously	low	
number	of	people,	it	is	one	of	three	Indigenous	languages	in	Canada	
that	could	eventually	survive	with	significant	linguistic	intervention	
(Magga,	 2005).	According	 to	 a	 list	 of	 essential	 requirements	 for	 an	
effective	language	immersion	program	for	Cree	students,	the	program	
is	dependent	on	the	availability	of	sufficient	Cree	language	resource	
materials	 and	 specialized	 bilingual	 education	 resources	 (Fredeen,	
1988).	 As	 this	 list	 demonstrates,	 in	 the	 efforts	 of	 linguistic	
revitalization	 and	 maintenance,	 relevant	 bilingual	 dictionaries	 are	
essential	but,	as	we	will	see	further	below,	language	education	is	only	
one	of	the	cited	purposes	for	the	creation	of	these	dictionaries	–	the	
other	 reasons	 being	 no	 less	 important	 to	 Cree	 language	 and	 Cree	
culture	in	general.	

	

On	lexicographic	texts	

The	fields	of	 linguistics,	translation	and	lexicography	are,	 like	many	
other	fields	of	research,	strife	with	binaries	that	exist	 in	opposition	
and	 reaction	 to	 one	 another.	 One	 such	 stand‐off	 in	 the	 domain	 of	
dictionary	 creation	 is	 between	 the	 prescriptivist	 and	 descriptivist	
views	 of	 language;	 while	 the	 former	 seeks	 to	 normalize	 and	
“prescribe”	 formal	 rules	 and	 usage,	 the	 latter	 –	 deemed	 the	 more	
“liberal”	and	contemporary	–	seeks	to	objectively	“describe”	language	
facts,	 without	 comment	 or	 censure.	 The	 prescriptivist	 approach	 is	
certainly	questionable,	as	problems	arise	whenever	one	person	tells	
another	how	to	use	language,	but	descriptivism,	especially	when	the	
information	 is	 offered	 with	 a	 neutral	 façade,	 can	 also	 be	 quite	
problematic.	

In	 January	 2016,	 anthropologist	 Michael	 Oman‐Reagan	 confronted	
the	 Oxford	 Dictionary	 of	 English	 regarding	 its	 numerous	 sexist	
formulations.	These	included:	for	shrill,	“the	rising	shrill	of	women’s	
voices”;	for	nagging,	“a	nagging	wife”;	and	for	rabid,	“a	rabid	feminist”;	
as	 well	 as	 female	 pronouns	 for	 words	 such	 as	 housework	 and	
promiscuous	 but	 male	 pronouns	 for	 research	 and	 doctor	 (Oman‐
Reagan,	2016).	This	example	illustrates	a	perspective	shared	by	many	
in	 the	 linguistics	 and	 translation	 fields:	 that	 no	dictionary,	 nor	 any	
other	 text,	 can	 be	 purely	 descriptive	 –	 completely	 unaltered	 by	
editors’,	translators’,	and	other	players’	personal	positionalities	–	and	

Marie‐France	Baveye:	“Cree‐English/French	Bilingual	Dictionaries”	

‐	6	‐	

that	to	posit	otherwise	can	have	detrimental	effects.	In	the	case	of	the	
Oxford	Dictionary	of	English,	someone	or	some	group	of	people,	along	
with	their	unique	cognitive	baggage	and	biases,	selected,	codified,	and	
eventually	 amplified	 the	 sexist	 language	 that	 was	 printed	 and	
circulated.	 Dictionaries	 and	 other	 lexicographic	 texts	 are	 trusted	
sources	of	 information	 in	 the	dominant	Canadian	culture	and,	with	
this	authority,	a	certain	neutrality	is	assumed.	But,	as	William	Frawley	
and	 colleagues	 state	 in	Writing	Dictionaries:	 Preserving	 Indigenous	
Languages	 of	 the	 Americas,	 “[…]	 it	 should	 be	 pointed	 out	 that	
neutrality	is	also	a	kind	of	theory.	Frequently,	the	ostensible	theory‐
neutral	 dictionaries	 of	 the	 European‐American	 tradition	 implicitly	
embrace	a	sociolinguistic	commitment	to	upper‐middle‐class	literate	
speech	 and	 so	 reproduce	 an	 ideology	 of	 presumed	 neutrality.”	
(Frawley,	 2002:	 6)”	 It	 is	 therefore	 essential	 to	 consider	 these	
dictionaries	 with	 reference	 to	 their	 authorial	 and	 sociocultural	
contexts	in	order	to	be	aware	of	biases	or	inclinations	that	could	affect	
the	material	included.	Although	this	article	does	not	explore	the	actual	
lexical	content	of	 the	dictionaries,	 it	 is	 important	 to	remember	that	
there	 is	 consensus	among	 lexicographers	 that	 “dictionaries	present	
the	world‐views	of	their	lexicographers	and	the	language	is	discussed	
through	the	filter	of	these	world‐views”	(Benson,	2012).	

This	being	said,	it	is	also	important	to	acknowledge	the	personal	lens	
through	which	this	study	occurs.	I	grew	up	in	the	United	States	and	
am	 of	 European	 nationality,	 I	 am	 not	 from	 Indigenous	 American	
descent.	As	 a	 graduate	 student	 in	Translation	Studies,	my	personal	
perspective	is	from	a	primarily	academic	angle.	Although	I	have	tried	
to	present	the	information	in	this	article	with	as	much	neutrality	as	
possible,	I	believe	that	this	is	inherently	an	impossible	task.	

	

Corpus	

The	research	component	of	this	study	is	based	on	the	analysis	of	10	
lexicographic	texts,	a	sample	group	whose	delimitation	rests	on	a	set	
of	criteria	detailed	below.	

Publishing	date.	Only	texts	published	or	republished	after	1990	were	
included,	thereby	ensuring	the	relevance	of	the	material	and	offering	
a	contemporary	view	of	the	current	situation.	Although	it	is	possible	
that	material	 dating	 from	 before	 this	 cutoff	 is	 still	 being	 used,	 this	
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study	 is	primarily	 interested	 in	more	 recent	editing	and	publishing	
decisions.	Additionally,	 according	 to	Heming	Yong	and	 Jing	Peng	 in	
Bilingual	 Lexicography	 from	 a	 Communicative	 Perspective,	 the	 life	
span	 of	 a	 dictionary	 edition	 is	 generally	 assumed	 to	 be	 about	 ten	
years.	 Working	 from	 this	 lexicographic	 norm,	 this	 corpus	 was	
widened	to	the	last	26	years	in	order	to	achieve	a	larger	sample	size.	

Dialect.	For	Cree,	I	have	chosen	to	include	dictionaries	of	all	dialects	
except	Michif,	 a	 contact	 language	 that	mixes	 Cree	 and	 French.	 For	
French,	both	standardized	and	Québécois	texts	were	included	and,	for	
English,	 there	was	 no	 decision	 to	 be	made	 since	 none	 of	 the	 texts	
acknowledged	any	alternative	to	a	standardized	English.		

Type	of	lexicographic	resource.	All	texts	of	a	lexicographic	nature	were	
included	as	long	as	they	were	somewhere	(in	the	title	or	in	peritextual	
elements)	referred	to	as	a	“dictionary”,	“lexicon”,	or	another	generally	
equivalent	term	indicating	a	primarily	lexicographic	compilation.		

Online	 vs.	 printed	 sources.	 I	 had	 initially	 planned	 to	 treat	 online	
sources	the	same	as	paper	sources	as	long	as	they	were	presented	as	
a	 complete	 text	 that	 clearly	 indicated	 relevant	 publishing	 and	
authorship	information	and	fulfilled	the	previous	condition	of	being	
referred	 to	 as	 a	 lexicographic	 compilation.	 In	 the	 end,	 no	 online	
sources	were	included	in	the	corpus	for	two	reasons:	first,	3	of	the	4	
online	dictionaries	 found	were	based	on	paper	dictionaries	already	
included	 in	 the	 corpus;	 and	 second,	 all	 4	 online	 dictionaries	 were	
being	frequently	updated	and	therefore	did	not	meet	the	complete‐
text	qualification.	

General	 vs.	 specialized	 dictionaries.	 I	 did	 not	 differentiate	 between	
generalized	 and	 specialized	 dictionaries	 since	 the	 two	 examples	 of	
specialized	texts	included	in	the	study	(the	trilingual	lexicon	and	the	
picture	dictionaries)	both	add	valuable	insight	and	commentary.	

First	editions	vs.	subsequent	editions.	Only	the	most	recent	edition	of	a	
text	was	 included	 in	 the	corpus,	except	 in	 the	case	of	 the	2014	and	
2015	editions	of	the	Moose	Cree	dictionary,	which	were	both	included	
because	they	differed	enough	for	their	comparison	to	be	informative.	
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Availability.	This	research	took	place	in	Montréal	and,	of	the	twelve	
print	dictionaries	found	to	exist	through	extensive	cross‐checking	of	
Cree	 language	 bibliographies,	 dictionary	 references,	 and	WorldCat,	
ten	were	available	locally	or	through	inter‐library	loans.	The	two	that	
were	 unavailable	 are	 apparently	 quite	 difficult	 to	 locate,	 which	 is	
significant	 in	 and	 of	 itself.	 They	were	 nevertheless	 included	 in	 the	
corpus	(marked	as	*unable	to	locate)	in	a	limited	capacity	(i.e.	with	
what	information	could	be	gleaned	about	them	through	the	internet).	

Dictionnaire	français‐cri	–	‘Image/page	for	letter	‘N’	

Following	 is	 a	brief	description	of	 each	dictionary	analyzed,	with	 a	
focus	 on	 information	 relating	 to	 authorship,	 publishing,	 funding,	
language/text	 organization,	 and	 peritextual	 elements.	 They	 are	
organized	in	chronological	order,	beginning	with	the	oldest.	

	

Dictionnaire	français‐cri,	Dialecte	Québécois	[1992]	

Includes	 approximately	 16,000	 unidirectional	 entries	 [Québécois	
French	word	–	its	definition(s)	in	French	–	Cree	(SRO)	equivalent].	A	
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preface	 by	 Éric	 Gourdeau	 (in	 French)	 thanks	 Louis‐Philippe	
Vaillancourt	 for	 his	 dedication	 in	 compiling	 and	 editing	 the	 text,	
referencing	 his	 religious	 background	 and	 intentions.	 The	 book	
contains	4	full‐page	illustrations	of	Christian	scenes	(see	example	at	
right).	The	other	22	letters	are	represented	by	nature,	hunting	scenes,	
or	depictions	of	daily	life.	In	his	introduction,	Vaillancourt	thanks	by	
name	a	dozen	“Indians”	that	were	his	main	sources	of	information	in	
the	Vieux	Comptoir2	and	in	Eastmain,	as	well	as	the	Oblat	missionaries	
of	Marie	Immaculée,	the	Bishop	of	Moosonee,	and	the	Université	du	
Québec	à	Chicoutimi	for	their	financial	aid	and	their	editing	help.	Five	
of	the	17	entries	in	the	bibliography	are	books	by	translation	theorist	
(and	 Baptist	 minister)	 Eugene	 Nida,	 and	 ten	 are	 texts	 written	 by	
reverends	or	missionaries.	Vaillancourt	writes	that	he	did	not	aim	to	
create	 a	 complete	 and	 definitive	 Cree	 dictionary,	 rather,	 he	 simply	
wanted	to	help	those	who	want	to	 learn	Québécois	Cree	or	want	to	
translate	from	French	to	Cree.	As	for	dialect,	this	dictionary	is	limited	
to	Québécois	Cree,	which	is	spoken	by	approximately	9,000	people.	

	

(Picture	Dictionary)	[1993]	

Two	 separate	 identical	 picture	 dictionaries,	 one	 in	 the	 James	 Bay	
Southern	 Dialect	 and	 one	 in	 the	 Northern	 Dialect.	 There	 are	 304	
unidirectional	 entries	 (syllabic	 word	 –	 picture	 –	 short	 syllabic	
definition),	 including	 images	of	a	soccer	ball,	a	mosquito,	a	shotgun	
shell,	4	images	involving	aquaplanes	and	20	involving	canoes.	All	text,	
except	 for	 an	 English	 translation	 of	 the	 publishing	 information,	 is	
entirely	 in	syllabic	Cree.	There	 is	no	 introduction	nor	any	peritexts	
other	than	technical	publishing	and	contact	information	on	the	inside	
cover.	The	books	were	published	by	 the	Cree	Programs	of	 the	Cree	
School	Board	in	Chisasibi,	Québec.	A	short	sentence	included	with	the	
publishing	 information	 states	 that	 these	 books	 are	 to	 be	 used	 for	

                                                            
2	Although	the	author	references	the	Vieux	Comptoir,	a	region	that	has	not	
officially	existed	since	1953,	this	1992	edition	does	seem	to	be	the	only	and	
first	 edition	 of	 this	 text.	 Vaillancourt	 had	 published	 a	 number	 of	 Cree	
language	resources	in	the	1980s	and	1990s.	
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“Cree	 language	 educational	
purposes,	 for	 the	 preservation	 of	
our	culture	and	language.”	

	

Cree‐English	 English‐Cree	
dictionary	 =	 Nehiyawe	 mina	
Akayasimo	 –	 Akayasimo	 mina	
Nehiyawe	Ayamiwini‐masinahigan	
[1995]	

The	 title	 of	 this	 dictionary	 is	
presented	in	English	first,	with	the	
Cree	 translation	 below.	
Peritextual	 elements	 are	 all	 in	
English	 and	 include	 an	
introduction	 discussing	 different	
Cree	 dialects,	 pronunciation,	
spelling,	and	grammar.	Fr.	Gérard	
Beaudet,	 author	of	 this	dictionary	
and	a	Québécois	priest,	is	depicted	in	a	full‐page	picture.	According	to	
the	description,	he	has	 lived	and	worked	among	the	Cree	people	of	
northern	Manitoba	and	Saskatchewan	for	55	years,	as	a	missionary,	
educator,	 translator	 and	 “friend	 to	 all.”	 He	 has	 also	 published	 a	
translation	 of	 the	 New	 Testament	 in	 Cree	 as	 well	 as	
Cree/French/English	teaching	materials.	The	introduction	states	that	
“It’s	in	studying	the	language	of	a	nation	that	one	comes	to	know	its	
values	 and	 character,”	 and	 goes	 on	 to	 say	 that	 the	 dictionary	 was	
compiled	for	Fr.	Beaudet’s	own	personal	use	and	not	originally	with	
the	aim	of	publication.	The	dialect	is	that	of	Plains	Cree.	The	first	half	
of	 the	 book	 is	 CreeEnglish	with	 approximately	 16,112	 Cree	 SRO	
words,	 while	 the	 second	 half	 is	 EnglishCree	 with	 8,370	 English	
words,	 although	 each	 entry	 in	 English	 often	 contains	 multiple	
different	Cree	equivalents.		

	

	 	

(Picture	Dictionary)	–	Page	3	
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Alberta	Elders’	Cree	Dictionary	[1998]	

The	 title	 of	 this	 dictionary,	 which	 looks	 much	 like	 a	 textbook,	 is	
written	 in	 English	 and	 in	 SRO	 Cree,	 with	 the	 English	 first.	 A	

continuation	of	 the	work	of	Sister	
Nancy	 LeClaire,	 a	 Samson	 Cree,	
and	based	on	Fr.	Albert	Lacombe’s	
French‐Cree	 dictionary	 of	 1872,	
this	 dictionary	 is	 co‐authored	 by	
George	Cardinal,	a	Cree	translator	
and	 elder.	 Editors	 are	 Earle	
Waugh,	professor	at	the	University	
of	 Alberta,	 and	 Emily	 Hunter,	 a	
Cree	 writer	 of	 Christian	 ministry	
books.	 The	 dictionary	 took	 27	
years	 to	 compile	 and	was	 funded	
by	the	Canada	Council	for	the	Arts,	
by	 the	 Canadian	 Government’s	
Book	 Publishing	 Industry	
Development	 Program,	 the	
Samson	 Cree	 Nation,	 and	 several	
other	 governmental	 and	

community	 grant	 organizations.	 Motivations	 for	 creating	 the	
dictionary,	as	stated	in	the	peritexts,	are:	a	serviceable	record	of	local	
Cree	words	with	their	translations;	a	tool	for	students	of	the	language	
up	to	senior	high	school;	to	preserve	the	beautiful	Cree	language;	to	
help	Cree	teachers;	and	to	help	Cree	people	retain	their	identity.	The	
dialect	is	stated	as	a	mixture	of	all	dialects,	mostly	Plains	Cree.	Only	
the	title,	a	shorter	introduction,	and	a	dedication	page	to	“Honoring	
the	Cree	people”	are	in	both	English	and	Cree.	All	other	paratexts,	of	
which	 there	 are	 many,	 are	 in	 English.	 Thelma	 Chalifoux,	 a	 Métis	
woman	and	Canadian	Senator,	wrote	the	foreword	that	states,	among	
other	things,	the	importance	of	language	to	culture	and	identity,	the	
growing	demand	for	Cree	language	and	cultural	knowledge,	and	the	
Cree	 influence	 on	 Canadian	 place	 names.	 Interestingly,	 appendices	
include	 a	 Cree	 statement	 of	 commitment	 as	 a	 culturally‐relevant	
equivalent	to	the	swearing	of	an	oath.	There	are	approximately	9,520	
Cree	words	(all	SRO)	and	approximately	12,640	English	words.	

	

Alberta	Elders’	Cree	Dictionary	–	
Cover	
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The	Student’s	Dictionary	of	Literary	Plains	Cree	[1998]	

This	 dictionary	 is	 based	 on	 spoken	 prose	 Cree	 from	 the	 last	 two	
decades.	 The	 formal	 and	 descriptive	 introduction,	 written	 by	 co‐
author	H.C.	Wolfart,	a	professor	of	
linguistics	 at	 the	 University	 of	
Manitoba,	 states	 that	 this	
dictionary	is	primarily	intended	as	
a	 key	 to	 the	 growing	 library	 of	
authentic	Cree	literature,	but	also	
as	an	initial	reference	work	for	the	
serious	 student	 and	 as	 a	 tool	 for	
better	 understanding	 Cree	
literature	 and	 Cree	 culture	 in	
general.	 Based	 on	 contemporary	
sources,	it	is	designed	to	represent	
the	 current	 form	of	 the	 language.	
The	 dictionary	 draws	 primarily	
from	 the	 Plains	 Cree	 dialect,	 in	 a	
relatively	 formal	register	used	by	
older	 speakers.	 The	 dictionary	
was	created	with	support	from	the	
Saskatchewan	 Indian	 Languages	
Institute	 and	 the	 Social	 Sciences	
and	Humanities	Research	Council	
of	 Canada,	 with	 editorial	 and	
research	help	 from	the	University	of	Manitoba.	Second	co‐author	 is	
Freda	Ahenakew,	Plains	Cree	speaker	and	academic.	The	first	part	of	
the	 text	 is	a	Cree	(SRO)	dictionary	with	3,451	entries	 [Cree	word	–	
English	equivalent	–	Cree	synonyms].	The	second	part	 is	an	English	
Index	that,	according	to	Wolfart,	is	meant	only	as	a	guide	to	the	first	
part,	although	it	is	quite	extensive	and	seems	like	it	could	be	used	just	
like	 an	 English‐Cree	 dictionary	 –	 it	 includes	 approximately	 2,200	
English	words.	

	

	

	

The	Student’s	Dictionary	of	Literary	
Plains	Cree	‐	Cover	
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Nēhiưyawēwin:	 itwēwina	 =	 Cree:	 words:	 a	 Cree‐English	 Dictionary	
[2001]	

*Unable	to	locate.	

This	 dictionary	 was	 compiled	 by	 Arok	 Wolvengrey,	 professor	 of	
Algonquian	 languages,	 authored	 by	 Freda	 Ahenaker,	 writer	 and	
academic	of	Cree	descent,	and	contributed	 to	and	published	by	 the	
Canadian	 Plains	 Research	 Center	 at	 the	 University	 of	 Regina.	
According	to	Google	books,	it	is	a	“Detailed,	painstakingly	compiled,	
2‐volume	dictionary	 of	 over	 15,000	Plains	 Cree	words.	 The	 format	
and	 orthography	 are	 in	 the	 tradition	 of	 contemporary	 Cree	
scholarship.	Volume	One:	Cree‐to‐English;	Volume	Two:	English‐to‐
Cree.”	

	

Castel’s	English‐Cree	Dictionary	and	Memoirs	of	the	Elders	[2001]	

The	first	substantial	documentation	of	Woods	Cree	since	1844,	 this	
text	 was	 translated	 by	 Robert	 Castel,	 a	 native	 Cree	 speaker	 and	
teacher,	 and	 compiled/edited	 by	 David	 Westfall,	 an	 American	
professor	 at	 Manitoba’s	 Brandon	 University	 Northern	 Teacher	
Education	Program,	where	this	dictionary	was	also	published.	At	over	
1,000	 pages,	 this	 text	 includes	 an	 extensive	 EnglishWoods	 Cree	
(SRO)	 dictionary,	 a	 collection	 of	 stories	 and	 reminiscences	 by	
Pukatawagan	elders,	a	series	of	Cree	glossaries,	and	a	CreeEnglish	
dictionary,	 as	 well	 as	 extensive	 historical	 and	 grammatical	
information.	 According	 to	 Westfall’s	 preface,	 this	 dictionary	 was	
compiled	primarily	to	aid	bilingual	Woods	Cree‐English	speakers	and	
educators	working	within	the	school	district,	as	an	unabridged	Cree	
resource	for	adult	learners	from	which	a	selection	and	adaptation	can	
be	made	for	grade	school	level	education.	
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Eastern	James	Bay	Cree	Dictionary	[2004]	

The	cover,	 title	page,	and	nearly	all	peritexts	 for	this	dictionary	are	
written	in	syllabic	Cree	with	the	English	translation	below.	Although	

the	 preface	 acknowledges	 the	
detrimental	 historical	 effects	 of	
Catholic	and	Anglican	churches	and	
schools	 on	 Cree	 language	 and	
culture,	 one	 of	 the	 five	 editors	 for	
this	 dictionary	 is	 the	 resident	
linguist	 at	 SIL	 International,	 a	 US‐
based	 Christian	 non‐profit	
organization	whose	main	purpose	is	
the	 study,	 development	 and	
documentation	 of	 lesser‐known	
languages	through	Bible	translation.	
Three	 editors	 are	 Cree	 elders	 and	
language	 teachers	 and	 the	 last	 is	 a	
linguistics	 professor	 at	 Memorial	
University	 in	 Newfoundland.	 An	
initiative	 of	 the	 Cree	 School	Board,	
and	supported	by	 ten	First	Nations	
groups	 and	 organizations,	 this	
dictionary	 contains	 over	 17,800	
Eastern	 James	Bay	southern	dialect	

entries	 [syllabic	 Cree	 word	 –	 SRO	 Cree	 word	 –	 grammatical	
information	 –	 English	 definition]	 and	 64	 pages	 of	 relevant	
information.		The	purpose	is	stated	as	a	tool	for	the	preservation	and	
retention	of	 the	Cree	 Language,	 an	 invaluable	help	 to	 teachers	 and	
students	of	Cree	schools,	and	a	representation	of	Cree	vocabulary	as	
it	exists	today.		

	

Webster’s	Cree‐English	Thesaurus	Dictionary	[2008]	

*Unable	to	locate.	

This	 is	 an	 interesting	 case	 and,	 if	 this	 were	 a	 statistical	 survey,	 it	
would	most	likely	be	excluded	as	an	outlier.	The	editor,	Philip	Parker,	
is	a	management	professor	and	entrepreneur	who	–	according	to	his	
Wikipedia	page	–	happens	to	be	fascinated	by	dictionaries.	Knowing	

Eastern	James	Bay	Cree	
Dictionary	–	page	33	
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no	 Cree,	 he	 created	 this	 dictionary	 using	 his	 patented	 method	 of	
automatic	 content	 production	 and	 statistically	 significant	
organization	 generated	 from	 a	 large	 corpus	 of	 translated	 public	
domain	documents	such	as	UN	texts	and	the	Bible.	The	dictionary	is	
self‐published	under	the	“Webster’s”	name	and	available	digitally	or	
print‐on‐demand.	It	is	66	pages	long.	

	

Trilingual	 Lexicon	 of	 the	 Fauna	 and	 Flora	 of	 James	Bay,	 2nd	Edition	
[2013]	

This	 short	 dictionary	 of	 under	 100	 pages	 was	 compiled	 by	 Kevin	
Brousseau	 and	 was	 the	 result	 of	 a	 project	 headed	 by	 the	 Cree	
Research	&	Development	Institute,	a	“regional	organization	that	had	
been	established	to	produce	more	research	in	the	fields	of	import	to	
the	local	Cree	populace.”	The	purpose	of	the	project,	as	stated	in	the	
introduction,	is	to	gather	the	names	in	Cree	of	flora	and	fauna	within	
five	 Cree	 communities	 greatly	 affected	 by	 forestry	 in	 order	 to	
facilitate	 communication	 between	 Anglophones	 and	 Francophones	
and	 Cree	 land	 owners,	 to	 preserve	 traditional	 terminology,	 and	 to	
make	this	 information	readily	accessible.	Pictures	of	 local	birds	are	
included	as	a	learning	tool	and	guide.	Cree	is	referred	to	only	as	lyiniw,	
an	East	 Cree	 endonym.	The	 lexicon	 contains	over	600	Cree	 entries	
[Cree	 term	 –	 pronunciation	 key	 –	 English	 equivalent	 –	 French	
equivalent	 –	 Cree	 synonyms].	 Brousseau	 used	 the	 standard	
orthography	 for	 the	East	Cree	dialects	 as	proposed	by	Vaillancourt	
and	used	by	the	Cree	School	Board.	Following	his	introduction,	he	lists	
by	 name	 the	 elders	 that	 contributed	 through	 interviews	 to	 the	
dictionary	and	their	region	of	origin.	The	title	page	and	peritexts	are	
entirely	in	English.	

	

Ililîmôwasinahikan:	A	Dictionary	of	Moose	Cree	[2014]	

The	 cover	and	 title	page	of	 this	dictionary	are	written	 first	 in	Cree	
(SRO)	 then	 in	 English	 then	 in	 syllabic	 Cree,	 but	 all	 peritexts	 are	 in	
English	 only.	 The	 project	was	 edited	 by	Kevin	Brousseau,	 the	 Cree	
Language	Coordinator	for	the	Cree	Nation	Government,	and	managed	
by	 Geraldine	 Govender,	 the	 Director	 of	 Language	 and	 Cultural	
Programs	 for	 the	 Moose	 Cree	 First	 Nation.	 According	 to	 the	
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introduction	written	by	Brousseau,	although	the	Moose	Cree	dialect	
is	 spoken	 by	 few	 in	 a	 restricted	 geographic	 area,	 it	 is	 of	 greater	
historical	importance	due	to	its	previous	use	in	translating	important	
religious	texts	and	hymnals	and	is	therefore	important	to	the	study	of	
Cree	 language	 history	 and	 lexicography.	 Before	 the	 new	 East	 Cree	
translation	was	published	in	2004,	East	Cree	speakers	read	a	Moose	
Cree	New	Testament.	This	information	makes	up	the	first	paragraph	
of	the	introduction.	Brousseau	goes	on	to	state	that	the	intention	of	
this	project	was	 that	 “this	 initial	attempt	will	 translate	 into	a	more	
sustained	effort	at	documenting	and	transmitting	the	language	by	the	
community	 itself.”	 This	unidirectional	 dictionary	of	 just	 over	 5,000	
Cree	 entries	 [Cree	 (SRO)	 headword	 –	 syllabic	 Cree	 –	 English	
equivalents]	 was	 spearheaded	 by	 regional	 Cree	 organizations	 and	
departments	and	funded	by	the	Amisk‐oo‐skow	agreement.	

	

Dictionary	of	Moose	Cree	(2nd	Edition)	[2015]	

This	second	edition	differs	from	the	first	in	several	interesting	ways.	
Although	 all	 main	 organizers/editors/lexicographers,	 key	
organizations	and	funding	sources	are	the	same,	and	all	paratexts	and	
explanations	 are	 still	 in	 English,	 the	 cover	 and	 title	 page	 for	 this	
edition	 are	 now	 also	 only	 in	 English.	 The	 introduction	 has	 been	
replaced	 by	 a	 one‐paragraph	 preface	 explaining	 that	 the	 success	
within	the	Moose	Cree	community	of	the	first	edition	prompted	the	
rapid	undertaking	of	 a	more	 complete	documentation.	A	 section	of	
100	pages	of	grammatical	information	was	added	“for	the	benefit	of	
language	 learners	 and	 teachers.”	 The	 preface	 cites	 clearly	 that	 this	
new	edition	was	created	“in	hopes	that	it	will	stem	the	unfortunate	
trend	of	language	loss	so	common	in	Cree	communities	the	country	
over.”	This	edition	has	over	9,300	entries.	

	

Discussion	

As	we	can	see	from	the	descriptions,	each	dictionary	is	unique	in	its	
own	right	while	still	sharing	certain	common	editorial	decisions	with	
the	 others.	 Regarding	 project	 motivations,	 the	 editors	 of	 each	
dictionary	explicitly	 state	at	 least	one	purpose	 for	 their	work,	with	
many	overlapping	themes	within	the	corpus.	Overall,	project	purpose	
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can	 be	 divided	 into	 five	 major	 categories:	 (1)	 Education‐related	
purposes,	 eight	 of	 ten	 dictionaries	 state	 that	 their	 work	 will	 help	
people	learn	the	Cree	language,	be	used	by	educators	in	Cree	schools,	
and	 be	 used	 as	 reference	 material	 for	 students	 of	 all	 ages;	 (2)	
Preservation	 of	 Cree	 language,	 culture,	 and	 identity,	 eight	 of	 ten	
dictionaries	pointed	 to	 the	wish	 to	valorize,	 record,	and	share	Cree	
culture	 through	 the	 dictionaries;	 (3)	 Translation	 and	 linguistic	
transfer,	 three	 dictionaries	 indicate	 the	 desire	 to	 aid	 translation	
endeavors;	(4)	Record	of	Cree	knowledge,	three	dictionaries	state	the	
need	 to	 record	 disappearing	 knowledge;	 and	 (5)	 Community	
empowerment,	 both	Moose	 Cree	 dictionaries	 cite	 the	 potential	 for	
dictionaries	 to	 empower	 the	 Cree	 community.	 Although	 these	 five	
major	 motivations	 have	 much	 overlap	 and	 interference,	 it	 is	
interesting	 to	 note	 that	 all,	 in	 their	 own	way,	 directly	 concern	 the	
preservation	and	continued	well‐being	of	the	Cree	people	and	their	
language	and	culture.	Also	interesting	is	to	notice	what	reasons	were	
not	stated,	such	as	financial	gain,	the	standardization	of	the	language,	
or	the	education	of	non‐Cree	people	about	Cree	language	and	culture	
(it	is	implied	that	the	dictionaries	could	be	used	for	this	function,	but	
it	is	never	explicitly	stated	as	a	motivation).	

The	size	of	the	compilations,	based	on	number	of	words,	varies	from	
304	(picture	dictionaries)	to	16,112	(Cree‐English,	1995)	words.	As	a	
reference,	though	not	a	direct	comparison	since	the	social	spaces	the	
languages	 occupy	 are	 quite	 different,	 the	 Collins	 English	 to	 French	
Dictionary	 contains	 over	 100,000	 English	 words	 and	 the	 Larousse	
French	 to	 English	 Dictionary	 has	 over	 400,000	 separate	 entries.	
Although	 several	 of	 the	 Cree	 dictionaries	 in	 this	 corpus	 are	 heavy	
tomes,	 it	 is	 interesting	 to	note	 that,	 for	what	could	be	due	 to	many	
reasons	ranging	from	the	nature	of	the	Cree	language	to	the	types	of	
lexicographic	projects,	they	are	still	limited	in	size	in	comparison	to	
mainstream,	dominant‐language	bilingual	dictionaries.	

Six	 of	 ten	dictionaries	 present	 their	 paratextual	 elements	 only	 in	 a	
colonial	 language.	Three	had	 some	Cree	passages	but	maintained	 a	
primarily	 colonial‐language‐based	 presentation,	 while	 one	 –	 the	
picture	 dictionary	 –	was	 almost	 entirely	 in	 syllabic	 Cree	with	 only	
basic	 publishing	 information	 in	 English.	 This	 French	 and	 English	
dominance	in	explicative	material	is	significant,	though	what	it	means	
hard	to	say.	It	may	be	that	the	dictionaries	were	designed	with	Cree	
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language	learners	in	mind,	that	editors	felt	that	the	information	would	
be	more	accessible	in	English	or	French,	or	that	the	compilers	of	the	
dictionaries	were	not	themselves	native	Cree	speakers,	which	is	the	
case	for	at	least	two	dictionaries.	In	any	case,	it	is	an	editorial	decision	
that	 certainly	 reflects	 something	 about	 the	 positionality	 of	 Cree	
versus	English	or	French.	The	difference	between	the	first	and	second	
editions	of	the	Moose	Cree	dictionary,	where	the	title	and	cover	page	
went	 from	being	bilingual	 to	being	only	 in	English,	 also	points	 to	a	
certain	 editorial	 assessment	 and	 alteration	 away	 from	 a	 Cree	
language	presentation.	The	difference	between	SRO	and	syllabic	Cree,	
with	 only	 three	 dictionaries	 using	 syllabic	 Cree	 anywhere,	 is	
indicative	 of	 the	 position	 of	 syllabic	 Cree	 in	 certain	 language	
hierarchies.	

As	 for	 funding	 sources	 and	 coordinating	 bodies,	 there	 were	 four	
major	types	of	affiliations:	governmental‐,	religious‐,	university‐,	and	
First	Nations‐centric	organizations.	All	dictionaries	cite	a	mixture	of	
different	 influences,	 some	 more	 than	 others,	 with	 five	 of	 the	 ten	
showing	input	from	all	four	affiliations.	Six	dictionaries	seem	to	have	
been	 primarily	 First	 Nations‐centric	 organizations’	 initiatives,	with	
government	funding	and	university	research	help	on	the	side	(i.e.	not	
involved	 in	the	writing	of	paratexts	nor	directly	 involved	in	project	
coordination).	

There	was	a	surprising	prevalence	of	Christian	religious	 influences,	
from	 authorship/editing	 to	 Christian‐specific	 imagery	 and	
paratextual	references.	The	Dictionnaire	 français‐cri	by	Vaillancourt	
draws	a	clear	link	to	Catholicism,	as	is	demonstrated	in	the	following	
closing	remarks	of	the	preface:	

Parti	 au	 Nord	 pour	 annoncer	 la	 Bonne	 Nouvelle,	 le	 Père	
Vaillancourt	 nous	 en	 rapporte	 avec	 ce	 dictionnaire	 la	
confirmation	 concrète	 –	 une	 sorte	 de	 Bonne	 Nouvelle	 pour	
plusieurs	sans	doute	–	que	la	langue	crie	est	encore	et	toujours	
vivante.	

This	is	from	a	dictionary	published	for	the	first	time	in	1992,	based	on	
Vaillancourt’s	extensive	work	among	the	Cree	people	from	the	1940s	
to	 the	 1990s.	 Although	 I	 was	 aware	 that,	 like	 most	 other	 North	
American	 Indigenous	 language	 groups,	 the	 Cree	 had	 historically	
experienced	 heavy	 contact	 with	 Christian	 missionaries,	 I	 had	 not	
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expected	such	persistent	religious	 influences	 in	contemporary	Cree	
lexicography.	 In	 this	 study,	 six	 of	 ten	 dictionaries	 exhibit	 strong	
religious	connections,	either	through	authorship	or	through	religious	
references,	 and,	 of	 those,	 three	 have	 a	 Catholic	 priest	 or	 sister	 as	
leading	compiler	or	editor.	This	corpus	testifies	to	a	trend	of	active	
Christian	 influences	 in	Cree	 lexicography,	a	 trend	 that	undoubtedly	
affects	the	linguistic	content	included.	

Another	 observation	 from	 the	 corpus	 is	 the	 near	 invisibility	 of	
references	 to	 the	 orality	 of	 Cree.	 Although	 one	 dictionary,	 the	
Student’s	 Dictionary	 from	 1998,	 is	 based	 entirely	 on	 spoken	word	
sources	–	an	editorial	decision	that	alludes	to	orality	–	no	dictionary	
makes	 mention	 of	 this	 aspect	 of	 Cree	 language	 and	 heritage.	
Furthermore,	 most	 dictionaries	 refer	 to	 Cree	 language	 informants	
and	collaborators	as	“elders,”	which	indicates	an	older	perspective	on	
the	 language.	 Indeed,	 Wolfart	 addresses	 this	 directly	 in	 the	
introduction	 to	 the	 Student’s	 Dictionary	 (1998):	 “This	 approach	
[referring	 to	 the	 collaboration	 with	 Cree	 elders]	 also	 avoids	 the	
complications	presented	by	the	competing	speech	styles	of	younger	
speakers,	 often	 less	 comprehensively	 in	 command	 of	 register	 than	
their	 elders	 and	 with	 a	 much	 higher	 degree	 of	 Cree‐English	
bilingualism.”	 As	 Wolfart	 addresses,	 though	 this	 participation	 of	
elders	 in	 lexicographic	 projects	 may	 be	 due	 to	 their	 greater	
availability	or	motivation,	it	may	also	very	likely	be	indicative	of	the	
increased	 age	 of	maternal	 language	 speakers	 and	 of	 Cree	 language	
loss	in	general.		

Finally,	all	dialects	were	represented	by	their	own	dictionary	except	
for	the	Central/Swampy	dialect,	which	was	not	mentioned	anywhere	
in	 the	 corpus.	 This,	 and	 the	 fact	 that	 no	 dictionaries	 mentioned	
language	 standardization,	 may	 indicate	 a	 lack	 of	 a	 standardizing	
trend.	 This	 is	 interesting	 since,	 in	 many	 language	 revitalization	
projects	 around	 the	 world,	 from	 Gaelic	 to	 Hebrew,	 language	
standardization	 has	 been	 a	main	 tool	 for	 linguistic	 unification	 and	
strengthening.	Several	other	observations,	such	as	the	autonym	lyiniw	
and	 the	 concept	 of	 self‐generated	 dictionary	 compilations,	 were	
limited	to	only	one	dictionary,	which	makes	any	type	of	generalization	
imprudent.	 Regardless,	 these	 aspects	 are	 mentioned	 above	 in	 the	
dictionary	descriptions	and	may	be	interesting	to	analyze	further	in	
the	future.	
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Conclusion	

This	 study	 was	 intended	 as	 an	 exploratory	 descriptive	 study	 and	
raises	some	interesting	questions	that	could	be	addressed	in	further,	
more	specific	and	 in‐depth	research.	Although	 language	choice	was	
briefly	addressed,	it	would	be	interesting	to	look	into	stylistic	choices	
for	the	covers	of	these	dictionaries,	as	they	vary	enormously	but	all	
seem	to	prioritize	English	or	French.	Indeed,	the	reasons	why	the	vast	
majority	 of	 peritexts	 are	 written	 in	 a	 colonial	 language	 is	 an	
undoubtedly	complex	issue.	The	actual	content	of	the	dictionaries,	to	
see	whether	there	is	a	difference	between	the	portrayal	or	presence	
of	 colonial	 language	 and	 Cree	 language	 concepts,	 is	 a	 compelling	
continuation	of	this	research.	Finally,	it	would	also	be	interesting	to	
perform	 a	 longitudinal	 study	 of	 Cree	 dictionaries,	 to	 analyze	 a	
possible	transformation	in	the	structure	and	function	of	these	texts,	
one	that	may	have	been	glimpsed	slightly	between	the	two	editions	of	
the	Moose	Cree	dictionaries.	

Overall,	this	corpus	and	analysis	do	not	support	the	initial	hypothesis	
about	Cree	language	bilingual	dictionaries.	Cooperation	between	Cree	
organizations,	 governmental	 bodies,	 universities,	 and	 religious	
groups	is	a	 fundamental	aspect	of	each	project.	The	effects	of	 these	
influences	on	the	dictionaries’	characteristics	can	be	seen,	at	the	very	
least,	through	religious	references	and	through	the	stated	purposes	of	
the	projects,	as	well	as	through	editorial	decisions	related	to	syllabic	
Cree,	 different	 dialects,	 and	 the	 overall	 language	 of	 paratextual	
elements.	 Nevertheless,	 the	 purposes	 for	 creating	 the	 dictionaries	
indicate	 that	 these	 cooperative	 projects,	 though	 influenced	 from	
many	directions,	focus	unanimously	on	supporting	and	valorizing	the	
Cree	community,	culture,	and	language.		
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